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распределение часов дисциплIlны по семестрам

Qемесгр
(<Курс>.<Семесгр

на курсе>)
5 (3.1) б (3.2)

Итого

Недель |5 2lб 1з 4lб

Вид занятий уп рп уп рп уп рп

Лекции 16 16 16 lб 32 з2

Пракгические 16 16 16 16 32 з2

Контакгная работа
в период
теоретического
обучения

0,2 0,2 2 2 ), 1)

Коrrгакгная работа
в период
экзаменациоrrной
сессии

0,3 0,3 0,3 0,3

В том числе rrHT. 20 20 20 20 40 40

Итого ауд. ,z з2 з2 з2 64 64

Контакгная работа з2,2 з2,2 34,3 з4,3 66,5 66,5

Сам. работа 39,8 39,8 з8 38 77,8
,I7,8

Часы на коЕтроль з5,7 35,7 з5,7 35,7

Итого 12 1) l08 108 180 180



1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Щелью дисциIшицы явJUIется формировшrие у обучающихся системного представления о грамматическом строе

современного кlтгайского языка, его типологических особенцостях, основных гр","ачl:Yr_Y:_Ilт:1-.,.л

2.| Требования к предварительной подготовке обучающегося:

лексикология2. 1

пракгическая фонетика первого ицоgIранного языка2 2

2 Пракгическшй курс IIервого иностцлнч9го lчч
2. .4 п по кчльтчDе Dеч9вого общения первого Iлностранного языка

Теорчгическая фонЕтика п9рвого иностранного языка?. .5

2.

2.

.6

.7

ВведеtIие в языкознание

Теория перевода

2 .8 и иностоанного языка и введ9ние в специtшьную фшlологиtо

2.2

111 стилистика
)), современные методы лингвиотических исследований

2,2.з Попготовка к сдаче и сдача государственцого экзамеЕа

Пракгикум по культуре речевого общеIlия первого иностранпог9|чlа2.2.4

))s общеgгвеrlно-полити.Iеокий перевод

2.2.6 СравнlrтельншI типологиrI

2.2.7 Пракгический курс перевода первого инострЕlнного языка

2.2.8 ИсториЯ первогО иностранного языка II введени9 в специальЕую филологию

2.2.9 Теория п9ревода

2,2.|0 Синхронltьп"t перевод и межкуq!турхлlýцуухgкацIul

ffiБУЧAЮЩEгoся'ФoPМиPУEмьIEBРEЗУЛьTATEoсBoEнlIяДисциПЛинЬl
(модуJUI)

опк-1: Способец применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функuионирования языков

перевода' а TaIoKe использовать системУ лингвистиЧеских 3цаниI-r при осуцествленпП профессиональной

деятельцости;,:

@oниpoвaниягpaммaт}FIecкoйcиcгемьIcoBpеменEoгoкитйcкoгoязыкa;
Уметь:

Владеть:

Ilавыкlми I]lаil{матцllеокого и синтаксшI9акого анаJIиза текстов на к!fгайском язьке;

В резiльтате освоениЯ дисциплины обучающийся должен

3.1 Знаiь:

рвости функционированшl граlиматической системы современного китайского языка;

3.2 Уметь:

3.3 Владеть:

IIавыкамиграil{матического и синтаксцческого анализатек в

Yll : 4_5050 1 _2 1 _:l5 пиrt_шtг.рЬ


